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HALDUN TANER'iN HiKAYELERiNDE DiL VE USLUP 1 

Ozet 

Haldun Taner, edebiyatmuzda onemli bir yazar olarak kabul gbrmustiir. 
Bunun en onemli sebebi genis bir kiiltiirel birikime sahip olmasi ve bu kiiltiirel 
birikimi hikayelerinde en iyi gekilde kullanmasidir. Yazar, deginilmemis konulari 
giizel bir dil ile bizim insammizi ve toplumumuzu yansitacak sekilde hikayele- 
rinde ele almistir. Taner, hikayelerinde imgesel unsurlardan gok az yararlannus- 
tir. Amlarmdan, gordiigii toplumsal ger^eklerden yola gkarak hikayelerini olu§- 
turmustur. Estetik bir kaygi tasimayan yazar, hikayelerini konusma diline yasla- 
yip okuyucusuna ulastirmistir. Taner, dilimizin inceliklerini gok iyi bildigi gibi 
ziimre, ya§, cins, muhit lisluplarma da vakiftir. Aynca yazar, hikayelerinin sahis 
kadrolarmi olustururken iislup ozelliklerini goz oniinde bulundurmustur. 
Hikayelerini konusma diline yaslamakla birlikte; hikayelerinde yabanci mekan 
ve gahislarin yer almasi nedeniyle Ingilizce, Fransizca ve Almanca kokenli keli- 
melere de yer vermistir. 

Haldun Taner'in, incelemis oldugumuz hikayelerinde yer yer argo sozle- 
re, §ive ozelliklerine ve yabanci kelimelere rastlamaktayiz. Yazar anlatmu etkili 
kilmak i gi n ikilemelerden, ciimle tekrarlarmdan, yansima sozciiklerden yarar- 
lanmistir. Inceledigimiz elli alti hikayenin 43 tanesinde sive ozelliklerine rastla- 
mrken; on iig hikayede bu ozelliklere rastlanmamistir. 
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LANGUAGE AND GENRE IN HALDUN TANER'S STORIES 

Abstract 

Haldun Taner is accepted as an important author in our literature. The 
most important reason of this is his having a wide cultural background and using 
this cultural background in his stories tor the best. He works on unaddressed to- 
pics in a way reflecting our people and society with a nice language. Taner doesn't 
uses tictitional elements in his works much. He torms his stories through his me- 
mories and social elements he experienced. Having no aesthetical worry, author 
conveys his stories to his reader by using spoken language. Taner not only knows 
our language's delicacies but also have a grasp of genre of class, age, style, neigh- 
bourhood. Besides, author considers genre characteristics while torming characters 
of his stories. Using spoken language in his stories, as there are toreigner settings 
and characters in his stories he also uses English, French and German words. 

We sometimes come across slang words, dialect teatures and toreigner 
words in his stories we analyze. Author exploits doubling, sentence repetition, 
echoic words tor making the narration more effective. While we come detect dia- 
lect teatures in 43 of 56 stories we analyze, we can't tinds these teatures in 13 sto- 
ries. 

Key Words: Turkish Literature, Haldun Taner, story, language and genre 

Taner, yasadigi donemin toplumsal olaylarma ve kiiltiirel yapisma tam anlamiyla vakif 
olmasi, tarihimizi gok iyi bilmesi bu dogrultuda dogru yorumlar yapmasmi saglamistir. 

Haldun Taner, hikayelerinde imgesel unsurlardan gok az yararlanmistir. Yazar yasamis 
oldugu anilardan, gordiigii toplumsal gercjeklerden yola gikarak hikayelerini olusturur. Estetik 
bir kaygi tasimayan yazar, hikayelerini konusma diline yaslar. Taner, dilimizin inceliklerini cok 
iyi bildigi gibi zumre, yas, cins, muhit iisluplarma da vakiftir. Yazar sahislari iislup ozelliklerine 
gore eserlerine yansitmistir. 

Haldun Taner, hikayelerini konusma diline yaslamakla birlikte; hikayelerinde yabanci 
mekan ve sahislann yer almasi nedeniyle Ingilizce, Fransizca ve Almanca kokenli kelimelere de 
yer vermistir. 

Haldun Taner'in, incelemis oldugumuz hikayelerinde yer yer argo sozlere, sive ozellik- 
lerine ve yabanci kelimelere rastlamaktayiz. Yazar anlatimi etkili kilmak igin ikilemelerden, 
ciimle tekrarlarmdan, yansima sozciiklerden yararlanmistir. Inceledigimiz elli alti hikayenin on 
iigiinde si ve ozelliklerine ve argo sozciiklere rastlamamaktayiz. Bu hikayelerde yabanci sozciik- 
lerde bulunmamaktadir. Yazarm bu hikayeleri sunlardir: "Eczanenin Aksam Musterileri", "Iz- 
nikli Leylek", "iki Komsu", "Sebati Beyin istanbul Seteri", "Koncinalar", "Diirbiin", "Rahatlik- 



1 Bu 9ali§ma 28-30 Mayis 2015 tarihinde diizenlenen UDES 2015 Uluslararasi Dil Egitimi 
Sempozyumunda bildiri olarak sunulnugtur. 
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la", "Tohmet", "Salt insana Ytindis", "Neden Sonra", "Bayanlar 00" "Kantar Katibi Ali Riza 
Etendi", "Fasarya"dir. 

Haldun TanerTn bu hikayeleri igerisinde "Diirbiin" ve Koncinalar sembollerden yarar- 
landigi hikayeleridir. "Diirbiin" adli hikayede kahramanm sahip oldugu u diirbiin, kahramani 
diinyaya ve hayata baglayan en onemli unsurdur. "Koncinalar" adli hikayede ise yazar, iskam- 
bil destesinde yer alan elli iki kagittan her birini toplumda yer alan insan karakterleriyle ozde§- 
tirmesidir. 

Haldun TanerTn, diger hikayelerinde argo sozlere, sive ozelliklerine ve yabanci kokenli 
kelimelere rastlamaktayiz. 

"Atatiirk Galatasaray'da" adli hikayede matematik hocasi M. Dellou'nun konusmasin- 
da yabanci konusma mevcuttur. 

"Voyons, Monsieur Biilent;" dermis. "Voyons, voyons. II. nes'agit pas de ga. Tenez: Six 
tend vers zero, y tendra vers l'infini. N'est-ce Pas?" (AG., s.276) 

"Ablam" adli hikayede yabanci konusmalar bulunmakla birlikte bu konugmalarm 
Turkceleri dipnot seklinde verilmistir. 

"Voila une femme, une vraie femelle" (Iste bir kadm, tam bir disi, s.256) 

"You'r a Turk, arn't you" (Siz Tiirksiiniiz, degil mi?, s.258) 

"Gatt sei donk, nicht" (§iikiirler olsun degilim, s.259) 

"Keep smile baby" (Giilsene bebek, s.268) 

"§ishane'ye Yagmur Yagiyordu" adli hikayede bir kargaga ortami yaratilmis olmasma 
ragmen dil ve iislup akicidir. Hikaye igerisinde argo sozlere rastlamamakla birlikte; yabanci 
kelime ve konusmalara rastlamaktayiz. Hikaye icerisinde gegitli sorular sorularak, okuyucu 
dusunmeye sevk ed il misti r. 

"...ilk prix iizerinden ne komisyon alacagdik? Trois fois quatre, douze milles eder, sept 
fois douze, huit cent quarante. Si le prix d'achat est abaisse de vingt pour cent, le benefice en 
diminuera d'autant" -Artin Margusyan heyecanli oldugu zamanlar Tiirkge, Ermenice, Fransiz- 
ca olarak ii^ lisan iizerinde dusunurdu." (§YY., s.217) 

"Neden nikaha giden kizlarm ^ogu ille tiillii sapka giyerler?" (§YY., s.219) 

"Neden her nikahta ille boyle hos sohbet bir Eniste bey bulunur?" (§YY., s.220) 

"Allegro Ma Non Troppo" adli hikaye yazarm en fazla yabanci konusmalarin yer aldigi 
hikayesidir. Hikaye igerisinde Fransizca kelime ve konusmalar oldukga fazladir. 

"Non, ga ne va pas Mademoiselle Varusyan. Olmuyor. Double cordeTar ic eyi degil. Et 
vos staccates? Oh, mon Dieu, mon Dieu... Em siz ca 1 d m i z, presto vivace gok yavas... Yok efen- 
dim boyle cyilmak, Vivace, vous coprenez, Vi-VA-CE, yaniyakim canli, daha canli, gok canli." 
(AMNT., s.51) 

Hikaye igerisinde Fransizca hocasmm agzmdan bozuk bir Tiirkge; Tiirk olan baskahra- 
manm agzmdan yetersiz bir Fransizca konusuldugunu gormekteyiz. 

"Giilerek Olmek" adli hikaye §eref admda birine hitaben yazilmistir. Hikayenin gi ris 
kismmda yer alan §u sozlerden anlamaktayiz: 

"-Yurekli dost Muvaffak §eref'e-"(GO.,239) 
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Hikayenin ge^tigi otelde yabanci musterilerin bulunmasi, yabanci kelimelerin hikayeye 
gi risini saglamigtir. 

"Bonjur" (GO., s.245) 

"Les gouts et les couleurs ne se discutent pas." (GO., s.246) 

"Very vell, sehr gut..." (GO., s.248) 

Hikayenin bazi boliimlerinde yazar agiklamalarda bulunur. 

"Bay Moris'in damadi kalkti. Sekban'a Pall Mall uzatti. Golf Kliip'ten tamdigi petrol 
miidiirii, ogleyin ge^en konusmayi da bilmedigi icin (nereden bilecek, o orada degildi ki.)" (GO. 
s.252) 

Hikaye igerisinde yeralan bir beyit anlatimi daha etkili kilmaktadir. 

"Daglar dayanmaz emine ruh-u mahzunumun 
Bulunmadi gitti garesi derdi derunum" (GO., s.254) 

Giilerek Olmek adli hikayede Ermeni tiiccarm kizi Judith'in sivevie konustugunu gormekteyiz. 
"E4 merak etmeyin." Dedi. "Cok eyi yuzuyor. Alisik dalgalara." (GO., s.258) 

"Artirma" adli hikayede yabanci kelime ve konusmalar mevcuttur. Hikaye igerisinde 
Goethe'nin bir sozii ve bir acik arttirma sahnesi hikayeyi daha canli bir anlatima kavusturur. 

"Numurosu yetmis sekiz. Amerikan tekniginin harikasi. Bir aded Montgomery otomo- 
tik kanepe, istenince dbsek oloor. Tekmil somyalan ilan beraber. Sekiz yiiz lira kiymeti var, yedi 
yiiz elliden baslooruz..." (Artirma, s.83) 

"Baskalannm acismi paylasmak marifet degildir. Asil zor olan baskalannm basarisina 
sevinebilmek, baskalannm saadetine goniil dolusu katilabilmektir." (Goethe), (Artirma, s.80) 

Hikayenin geptigi miizayede salonunda siirekli yer alan artirma sesleri hikayeye canli- 
lik katmisti r. 

"Yedi yiiz" 

"On" 

"On be§" 

"Yirmi" 

"Yedi yiiz yirmi" 

"Otuz" 

"Kirk" 

"Onar yikalim beyler. Cabuk cabuk" 

"Elli var" 

"Altmi§" 

"Yedi yiiz altmistayiz" 

"Doksan" (Artirma, s.83) 

Bu artirma sahnesiyle okuyucu, bir anda kendini miizayede salonunda hissetmektedir. 
"Ases" adli hikayede argo sozler oldukya fazla kullamlmistir. Hikayede spikerin heye- 
canli anlatimi, seyircilerin kiihirlii sozleri yer almaktadir. 

"Orospunun gocugu, itin dolii, hiyar aleyhisselam. Viikelaligm sirasi mi, salgam tarlasi. 
Levazimci Mustafa araya girmese goziinii patlatacaktim veledizinamn. Ulan diirzii, sana mi 
kaldi centilmenlik dalgasi. Lig duserken dogrusulugun alemi var mi?" (Ases, s.94) 
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"8 den 9 a Kadar" adli hikayede, hastane disinda dogum yapan cjamasirci kadm s i ve 
ozelligi ile konusturulmustur. 

"Camisira gidiyordum," diye basladi. "Te nidren bilem, bogiinii de cikari r sandim. 
Allahtan iste. Olacagi varmis. Gurbanm olam dohtur etendi bir teliton et. Simcik beklerler beni. 
ibraam beyler dersin. Edime mepusu oluyo. Ocagi yakmislardir; beklerler beni." 

Pilig Makinasi" adli hikayede yabanci kelimeler ile argo sozlere rastlamamaktayiz. 
Hikayede anlatimi etkili kilmak icin yansima sozciiklerden olusan ikilemeler sikga kullaml mis- 
tir. 

Puf puf, Tiss tiss 

Hikaye igerisinde dikkati geken unsurlardan biride isimlerin Cudi, Arap Nuri, Ingiliz 
Enis gibi lakaplarla birlikte kullanilmasidir. 

"Memeli Hayvanlar" adli hikayede anlatimi cekici hale getirmek icin memenin sagi- 
mmda cikan sesler hikayeye almmistir. 

"Artik sagli sollu, daha seri bir tempo ile girisiyorsunuz. Pissst — fig§§t; tissst - tissst. Bir 
sagdan bir soldan; bir sagdan bir soldan." (MH., s.326) 

"Ayak" adli hikayede §ive ozelliklerine Rizeli 5ahin'in konusmasinda rastlamaktayiz. 
"Sen ayagmdan ameliyat olmugsun." Diyordu. 

Rizeli bakti: Ba§asistan 
"He, oldim" dedi 
"Kangren mi idi?" 

"Giinahi, vebali boyunlarma, oyle tetiler." 

"Kim yapti ameliyatmi?" 

"Pulent pey mi, Ecmet Pey mi poyle pisey." (Ayak, s.43) 

"Iyiyim, siigiir." 

"Ha §imdi talmigtim." (Ayak, s.44) 

"§eytan Tiiyii" adli hikayede yabanci kelime sayisi oldukga fazladir. Bu yabanci kelime- 
lerin Tiirkge karsiligi sayfa sonunda * isareti verilmistir. 

"Gendi edresimi vermeyisimin sebebi Avsland polizayin* eline gcymemesi icindir. 5i- 
varz ** calistigimdan gelli son bir derece tedabirli olmak gerek." (§T., s.88) 

* Ausland - polizei: yabancilar polisi 
** Schwarz: kacak, ruhsatsiz" (§T., s.88) 

§eytan Tiiyii adli hikayede yukardaki sekil gibi an sekiz kullamm bulunmaktadir. Bu 
kullammlar sunlardir: 

U- bahn: metro (s.91), meister: ustabagi (s.92), Vermen: vardiyaba§i (s.94), Kempinski: 
Berlinhn en eski otellerinden biri (s.94), shwartzarbeiter: kacak isci (s.95), papier: evrak (s.94), 
volksschule: halk tipi lise (s.96), Herta Berlin: iinlii bir kuliip (s.96), Kudamm: Kurtiirsten 
dammTn kisaltilmisi (s.97), Bahnhof zoo: zoo tren istasyonu (s.97), sehr schon: gok giizel (s.99), 
Tepel ve Vansel: Berlin dolaylarmda iki gol (s.104) 

"§eytan Tiiyii" adli hikayede anlatimi etkin hale getirmek igin siirsel ozelliklerden ya- 
rarlamlmistir. 

"Tiirk cocuklari Tiirk cocuklari 
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Gozler ileri baslar yukari" (§T., s.90) 

"Sev seni seveni hak ile yeksan ise 
Sevme seni sevmeyeni Misir'a sultan ise" (§T., s.90) 

"45 Marka Seksapil" adli hikayede yabanci ciimle iki yerde bulunmaktadir. Hikaye 
igerisinde sive ozellikleri yer almaktadir. 

"Wie interessant" (45 MS., s.72) 

"Tut es weh?" (45 MS., s.74) 

"Yalida Sabah" adli hikayede yazar goruslerini dile getirirken, insanoglunun yapismda 
yer alan kotii duygulari on plana gkarrmstir. Yazar, giiruslerini kanitlamak icin Lucretius'dan 
yararlannustir. 

"Insanoglu, baskasmm basina gelen telakete sozde aciyan, ama o telaket kendini bul- 
madi diye de igin icin sevinen bir rezildir. Ne demis Lucretius, Suave mari magnum turbantibus 
aequora ventis" (YS., s.20) 

"Gcymis Zaman Olur Ki...." adli hikayede dil ve iislup oldukga akicidir. Hikayenin 
baskahramam ile Mahinur arasmda eskiye dair anilar hatirlanmca; o gunlerde okuduklari siir- 
lerden konusurlar. Bu siirlerden biri Faruk Nafiz'in "Kiskang" adli siiridir. Hikayede bu siirden 
bahsedilmekle birlikte; bir dortlugii hikaye igerisine almarak, hikaye daha akici bir hale getiril- 
migtir. 

"Sakm bir soz soyleme 
Yiizume bakma sakm... 

Sesini (bir) duyan olur 

Sana goz koyan olur..." (GZOK., s.64) 

"Yagli Kapi" adli hikayede sive ozelliklerine, argo sozlere ve yabanci kelimelere rastlamaktayiz. 
Hikayede gcyisler boliimler halinde verilmekle birlikte; o61aylar birbirine "her ne ise..." §eklinde 
baglanmistir. 

Hikaye igerisinde "Essek gibi calismak, hodiik oglan, orospunun dogurduklari" (YK., 
s.27) gibi argo sozlerde bulunmaktadir. 

Hikaye igerisinde yer alan ve hikayeye ayn bir giizellik katan si ve ozellikleri sunlardir: 

"Fazla laf ettiiniiz gayn, hedi bahalim is basina!" (YK., s.23) 

"Ben buranm yabancisiyim, bilemeyom". (YK., s.23) 

"iftire kanaat olsun ittire." (YK., s.27) 

"Bir Kavak Ve insanlar" adli hikaye masalimsi ozellikler gostermektedir. Hikayenin 
belirli boliimlerinde, ozellikle zamanda ileri atlamalarda, "Yaz gcyti. Giiz gegti. Kis gcyti." §ek- 
linde gegig ciimleleri kullamlmistir. 

"Bir Cuval incir" adli hikaye siyaset sahnesinden bir perde niteligi tasimaktadir. 
Hikaye igerisinde yer alan bazi milletvekillerinin ismi verilmeyerek ( ) seklinde gccilmistir. 

"Kosede oturan beyaz sacl i zat, zamanm maarit vekili ( ) beyefendi i m i s, onun 

yanmdaki Tiirk Tarihi Cemiyeti Reisi ( ) beyetendi " (BCI., s.34) 
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"Dairede Islahat" adli hikayede olaylarm ge^tigi devlet dairesinin ismi ( ) ile ge- 

gilmigtir. 

"Geng vekil, randimanmdan bir tiirlii memnun olmadigi ( ) muessesenin miidiiri- 

yetine eski simf arkadasi Bahadir Erdem'i tayin eder." (DI., s.29 

"Eller" adli hikayenin anlatimi akici olmakla birlikte siire ve yabanci sozlere yer veril- 
memistir. Hikayede sadece bir yerinde argo soz kullamlmistir. 

"Halis muhlis kibar orospu" (Eller, s.33) 

"Harikliya", "Istedigin §arkiyi Dinleyebilmek", "Beatris Mavyan" adli hikayelerde ya- 
banci s6zciik kullammi gok az sayida kullamlmistir. 

"Made In U.S.A" adli hikaye mektup tarzmda yazilisiyla dikkat geker. Hikayede Ingi- 
lizce kelime ve ciimle sayisi oldukga gok kullamlmistir. Bu kullammlar sunlardir: 

"Liettenant O. Connor." (s.14) 

"Hello wild-cat" (s.14) 

"Sorry", "Really" (s.14) 

"That's Wonderful" (s.14) 

"You are a detectif genius" (s.15) 

"That's possible" (s.15) 

"Five o'clock tea" (s.16) 

"Darling Will you marry me?" (s.16) 

"But, of course darling." (s.17) 

"Of course I will." (s.17) 

"Good by baby, to-morrow morning." (s.16) 

"Look darling" (s.18) 

"Allright my Lieutenant" (s.19) 

"End he pressed his lips on my lips." (s.19) 

Hikaye igerisinde basindan geyen olaylari arkadasina anlatan kahraman; yasadigi askin 
sevisme boliimiinii anlatmayacagmi belirtir. Hikayenin bu boliimiinii sansiire ugratan kahra- 
man nokta yerine yildiz isaretini kullanir. 

"Yalmz nokta yerine yildiz koyacagim, hem de tam 48 tane, Amerikan bayragmdaki 

kadar. 

**************** 

**************** 



**************** 



"Sancho'nun Sabah Yuruyusu" adli hikayede yabaci sozlere, argo ve kaba tabirlere yer 
vcri]memistir. Hikaye sembolik ozellik tasimaktadir. Hikayede onemli rolii olan kopekler, c;esit- 
li karakterdeki insanlari temsil etmektedirler. Hikaye on alti boliimden olusmaktadir. Hikaye- 
nin on alti boliime ayrilmasmi Sancho adli kopegin yuruyusundeki ahengi anlatan 
tiki tiki praf 
tiki tiki praf 
ve 



tiki tiki praf 



Kesit Akademi Dergisi (The Journal ofKesit Academy) Yil: 1, Sayr.l, Eyliil 2015, s. 58-68 




Haldun Taner'in Hikayelerinde Dil ve Uslup 



tiki tiki praf 
hirrrrrr tak 
tiki tik praf 
tiki tiki praf 

hirrrrrr tak sesler saglamistir. 

"Tus" adli hikayede si ve ozellikleri ve argo sozler bulunmakla birlikte; anlatimi daha 
gekici hale getirmek icin, halk arasmda yaygm olan atasozu, deyim gibi kaliplasmis sozlerden 
faydalamlmistir. 

"Kediye peynir tulumu inamlir mi?" (Tu§, s.3) 

"Geg beyim geg, at elin it elin, bize mi dustu tasasi." (Tus, s.6) 

"Dipsiz tencere, camsiz pencere " (Tu§, s.6) 

"Igne oynarsa iplik gcymezmis" (Tus, s.6) 

"Necmiye'nin Hatiri" adli hikayede argo sozler nokta ile gecilmistir. 

"Ciimle alem bu gece Zafer Bayrami serefine eglenirken sen ne k yemeye naz eder- 

sin?" (NH„ s.67) 

"Yasasin Demokrasi" adli hikayede saz sai ri Mehmethn tiirkiileri igerisinde yer alan 
kelimelerin sive ozelliklerine gore telaffuz ettigi goriilmektedir. Asik Mehmet'in hikayede soy- 
ledigi tiirkiiler hikayeyi daha akici bir hale getirmistir. 

Propaganda ► porguganda 

Iyi ► eyi 

Kolu ► golu 

Hiikiimet ► hokumat 

Katilmam ► gatilmam 

seklindc kullanimlar mevcuttur. 

"lsguzar Bir Polis" adli hikayede anlatici bazi noktalarda gciruslcrini okuyucuya tastik- 
letme amacmdadir. 

"Hirsizlar buraya dadanmazda nereye dadamr?" (iBP., s.79) Hikaye igerisinde argo soz- 
lerde kendini gostermektedir. 

"Vay namussuz kaltak, demek biitiin onlar numara imis. Tiih, bilmem nesine ne yapti- 
gim! diyerek dudaklarmi kemiriyordu." (iBP., s.83) 

"Kizil Sacli Amazon" adli hikayede, kahraman siirc merakli biri olarak karsimiza cikar. 
Kahramamn siirlcri hikaye igerisinde kullanilarak hikaye daha akici hale gctirilmistir. 

"Simdi desem ki alev saclim 
Desem ki takir saire 
Anlatilmaz bir hal olmus 
Desem ki, acir mism 
Gozleri dolmus?" 



"Kaderler ayri cizil mis, kaderler 

Ben rahat bir omiir boyunca... 

Siz geride kardegim. Culsuz ve pulsuz" (KSA., s.ll) 
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"On Ikiye Bir Var" adli hikayede anlatimi daha etkili kilmak icin saat tikirtilari hikayeye 
almmistir. Saatin cikardigi sesler miizik notalan §eklinde verilmistir. Ses tekrarlari oldukga faz- 
ladir. 

"Kati kalbi duvar saatim, simdi hayatimdan eksilen geyrek saati klasik melodisi ile kut- 
lamaktadir: 




Sonra yine: Tiktak, tiktak, tiktak; tiktak tiktak, tiktak. 

Yirmi dakika gcyti, yirmi u tj, yirmi bes, otuz... Ve yarim saati kutlayan ikinci melodi: 



^5*4 . — = 


4 =J 


y f 1 







Hikayede her saat basinda: "Sonra kafama tokmak vurur gibi: Dan, dan, dan, dan, dan, 
dan" (DiBV., s.23) 

"Kimi yangmci kampanasi gibi: Lingir, lingir, lingir, Kim kapi calimr gibi: Zirrt" (DiBV., s.23) 

"Kaptamn Namusu" adli hikayede argo sozler ve s i ve ozellikleri yer aldigi gibi hikaye 
oldukca akici bir anlatima sahiptir. 

"Orospu, Siirtiik, al kudurmus kaltak ", "A1 kahpenin domuzu, al rezilin orospu- 

su " (KN„ s.43) 

"Ulan sen benim dava vekilim misin, ukala pezevenk?" (KN„ s.45) 

Hikaye i^erisinde yeralan sive ozellikleri su §ekilde goriilmektedir: 

"A§§ama gelirler anca." (KN„ s.40) 

"Uy boyu devrilesu soysuz, uy lcsi serilesi diyyuz, daha mi soylenirsin?" (KN„ s.45) 
"Kooperatit" adli hikayede oldukga yalm ve akici bir dil kullamlmistir. Si ve ve argo 
sozler, yabanci kelimeler hikaye igerisinde yer almamistir. Anlatici tikirlerini okuyucuya lspat- 
lamak amacmdadir. Bu dogrultuda ciimleler hikayede yer almaktadir. 

"Niifuzlu zevatm bir mahalleye tasmmasmm o mahallenin imari, ihyasi ve ilasi demek 
oldugunu okuyucu gok iyi bilir." (Kooperatit, s.66) 

"Rekabet mikrobu nereye girmis de orada dedikodu ve nitak yaratmamis. Nitekim 
burada da oyle oldu" (Kooperatit, s.68) 

"Ay Tsiginda Caliskur" adli hikayede yazar argo sozlere, sive ozelliklerine ve yabanci 
kelimelere yer vermistir. 

"Kapici katmda bir gocuk aglamasi geliyor. Yine Saime'nin pici olacak" (AC„ s.104) 

"A1 giitiir su yumurcagi bekci emcesi" dedi, "gene bana gahir veriy, uyumiy." (AC„ 

s.104) 

Hikayede anlatimi daha ilgi cekici hale getirmek icin; yazar, atasozlerinde kelime degi- 
§ikligi yapmistir. 

"Verenin bir yiizii kara almayanm iki" (AC„ s.108) 

Hikayede "itsin ulan it, it oglu it, pezevengin tohumu, orospunun kizi" gibi argo sozler 
yer almaktadir. 

Hikayede ingilizce konusmalarda bulunmaktadir. 
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Haldun Taner, hikayelerinde akici ve anlagilir bir dil kullanmigtir. Yazar, giinluk haya- 
tin gergeklerini, hayatm gergek lisaniyla ele almigtir. Her kesimin insanmi kisisel ozelliklerine 
gore hikayelerinde islemistir. 



soNug 

Yazar, bircyjk tiirde eser vermesine ragmen; hikaye ve tiyatro yazari olarak bilimnekte- 
dir. Haldun Taner, sadece hikaye ve tiyatro yazari degildir. O mesaji ve amaci olan bir yazardir. 
Insammizin yasam tarzmi, gelenek ve goreneklerini; bize ozgii bid miylc, £agda§ diinyanm veri- 
leriyle tiim dunyaya aktarmayi amaclar. Bu amaca ulasmak icin hikaye ve tiyatro tiiriiyle ugras- 
tigi gibi birgok turde eser vererek, <jes i tl i kiiltiirel taaliyetlerde bulunmustur. Bu ^aligmalar dog- 
rultusunda yazar, okuyan, ele§tiren bir okuyucu kitlesi olusturmak amacmdadir. Yazar her §eyi 
oldugu gibi kabul eden, miicadele etmeyen insan zihniyetini degistirmek amacmdadir. 

Haldun Taner, hikayelerinde toplum ve toplumsal olaylari ele alir. Yazar higbir zaman 
higbir ideolojinin veya kesimin savunucusu olmanustir. Yasami ve yasamin gergeklerini esas 
almistir. Yazar, hikayelerinde gergegi iki yolla verir. Birincisi yazarm yasanu ve amlan; ikincisi 
ise gozlemleridir. Yazar toplumu en ince ayrmtisma kadar inceleyen ve degerlendiren bir ka- 
raktere sahiptir. Haldun TanerTn bu gozlemleri hikayelerinin temelini olusturmaktadir. Yazar 
aym zamanda hikayelerini olustururken amlarmdan yararlannustir. Yazarm amlardan yarar- 
lanmasi elestirilere neden ol mus ve yazar, anilarmi yazmakla suclannustir. Biz bu suclamayi 
haksiz gormekteyiz. Yazar gozlemleriyle anilarmi birlegtirerek hikayelerini olu§turmustur. Bir 
noktada amyi hikayeye yaklastirnustir. 

Yazar genellikle yozlasmis ve aldatan tipleri one cikararak; toplumdaki kotii gidise 
dikkat geker. Yazar degisen diinya icerisinde yer alan insani, yasadigi olaylar dogrultusunda 
one cikararak topluma mesaj vermeyi amaclar. Toplumun kotu gid isini vermek icin mekan 
olarak biiyiik sehi rleri ve biiyiik seh i r hayati icerisinde meydana gelen yozlasmalari on plana 
Cikarir. Yazarm hikayelerinde yer alan mekanlar, yazarm yasantisiyla yakmdan ilgilidir. 
Hikayelerde yer alan mekan ozellikle Istanbul ve ogrencilik yillarmm ge^tigi Alman sehi rleri- 
dir. 

Yazar toplum igerisindeki yozlasmayi verirken yozlasmaya yiiz tutmus tipleri on plana 
Cikanr. Hikayelerinde yozlasnus insanlari elesti rmekle birlikte; boynu biikiik, kaderini yeneme- 
yen, haksizliklara bas kaldiramayan insanlari da anlatir. 

Yazarm hikayelerinin yogii, alisilnus olciilerdedir. Bazi hikayelerinde alisilnus olciiler- 
den uzaklasarak tarkli anlatim tarzi dener. Bu tarkliliklarm basinda sembollerden yararlanmasi 
gelir. Yazar, Koncinalar adli hikayede tamamen sembollerden yararlannusti r. Toplum i^erisinde 
yer alan her kesimden insam bu hikayede sembolize edilmis sckilde gormekteyiz. 

Yazarm onem verdigi unsurlardan biride tabiattir. Tabiata karsi biiyiik bir hayranlik 
duyan yazar, bu hayranligim bazen tabiati tasvir ederek bazen de tabiat uzerinde meydana 
getirilen tahribati one cikararak uzerine du§en gorevi yerine getirir. 

Yazarm hikayelerinin 6ziinde elestird bir tavir her zaman kendini gostermektedir. Bu 
tavrm temelinde insanlari dogruya yonlendirme arzusu yer almaktadir. 
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Yazarm hikayelerin sonuna tarih diismesi, hikayelerin yazil is donemiyle ilgili dogru 
yorumlar yapmamizi ve yazilis donemini kavramamizi saglar. 

Haldun Taner hikayelerinde kusursuz bir Tiirkge kullanmakla birlikte; hikayelerinde 
Osmanlica, Fransizca, Ingilizce kokenli kelimelerde bulunmaktadir. Anadolu insanmm giinliik 
konusmasini, §ive ozelliklerini hikayelerde gormek miimkiindiir. Hikayelerinde argo sozler 
bulunmakla birlikte; bazi hikayelerde argo sozlerin asmya kactigim soyleyebiliriz. 

Tiirk toplumunun y a sa m in i kendi bakis acisiyla inceleyen yazar, topluma mesaj ver- 
meyi amag edin mis bir hikayecidir. Y a p m i s oldugu calismalar bi ryok dile yevrilmis, eserleri 
yurt igi ve yurt disinda birgok odiiller almistir. Yazar gcistermis oldugu basarilarla bizi, bize ve 
yurt d isina en giizel §ekilde anlatnustir. 
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